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ПРОТОКОЛ СУДЕБНОГО ЗАСЕДАНИЯ

по уголовному делу № 1-88/09
15 июля 2009 года – 11 часов 00 минут.
Судебное заседание продолжено.

Секретарь судебного заседания докладывает о явке вызванных в суд лиц.

Подсудимый Ходорковский М.Б. – доставлен.
Подсудимый Лебедев П.Л. – доставлен.

Защитник Дятлев Д.М. – не явился.

Защитник Клювгант В.В. – явился.

Защитник Левина Е.Л. – явилась.

Защитник Москаленко К.А. – не явилась.

Защитник Терехова Н.Ю. – явилась.

Защитник Лукьянова Е.А. – не явилась.

Защитник Грузд Б.Б. – не явился.

Защитник Шмидт Ю.М. – не явился.

Защитник Сайкин Л.Р. – не явился.

Защитник Краснов В.Н. – не явился.

Защитник Купрейченко С.В. – не явился.

Защитник Липцер Е.Л. – не явилась.

Защитник Мирошниченко А.Е. – явился.

Защитник Ривкин К.Е. – явился.

Защитник Сапожков И.Ю. – не явился.

Государственный обвинитель Шохин Д.Э. – явился.

Государственный обвинитель Лахтин В.А. – явился.

Государственный обвинитель Ковалихина В.М. – не явилась.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б. – явилась.

Потерпевший Белокрылов В.С. – не явился.

Потерпевший Демченко В.М. – не явился.

Представитель потерпевшего Гришина Т.Ю. – представитель Федерального Агентства по управлению государственным имуществом – не явилась.

Представитель потерпевшего Щербакова И.Л. – представитель Федерального Агентства по управлению государственным имуществом – не явилась.

Представитель потерпевшего Петрова И.Е. – представитель Федерального Агентства по управлению государственным имуществом – явилась.

Представитель потерпевшего Ларионов Р.А. – представитель Федерального Агентства по управлению государственным имуществом – не явился.

Представитель потерпевшего Узалов И. – представитель Компании «Sandheights Ltd» – не явился.

Представитель потерпевшего Пятикопов А.В. – представитель ОАО НК «Роснефть», ОАО «Томскнефть» – не явился.

Свидетели – не явились.

Участники процесса надлежащим образом уведомлены о месте и времени проведения судебного заседания, суд не располагает сведениями о причинах их неявки.

Судом ставится вопрос о возможности продолжить судебное заседание при данной явке.
Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Подсудимый Лебедев П.Л.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Мирошниченко А.Е.: не возражаю.
Защитник Ривкин К.Е.: не возражаю.

Государственный обвинитель Шохин Д.Э.: не возражаю.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.

Представитель потерпевшего Петрова И.Е.: не возражаю.

Суд,

Постановил:

Продолжить судебное заседание при данной явке.
Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, я приношу Вам свои искренние извинения за свою несдержанность 14 июля 2009 года в отношении члена ОПГ Лахтина, когда я произнес слово «заткнитесь». Сожалею об этом. Признаю справедливость уместно сделанного Вами мне замечания. Вместе с тем, это заявление ни в коей мере не означает моего согласия с провокационной деятельностью в суде члена ОПГ Лахтина.
Судом исследуются письменные материалы уголовного дела.

Государственный обвинитель Лахтин В.А. оглашает:
Том 111:
Л.д. 2-11-протокол осмотра документов от 17 января 2007 года,

Л.д. 12-постановление о признании и приобщении к делу вещественных доказательств от 26 января 2007 года,
Защитник Терехова Н.Ю.: Ваша честь, долго я молчала, но просто уже терпения никакого нет. Мы в настоящее время, сторона обвинения нам оглашает 111 том документов. И в настоящее время, как они говорят о том, что они «представляют доказательства обвинения». В частности, сейчас прозвучал протокол осмотра документов, которые якобы были изъяты в деревне Жуковка 88 09 октября 2003 года. До настоящего времени процессуальных источников, то есть, чтобы был действительно обыск в деревне Жуковка 88, в зале суда не оглашались. Поэтому суд лишен возможности сопоставить документы, прозвучавшие в протоколе осмотра, их наименовании, если они там имеются, при осмотре, а чего всего и не имеются, а чаще всего их там нет, с процессуальным источником, с протоколом обыска, на который ссылается сторона обвинения, представляя указанные документы как доказательство. В дальнейшем, насколько я понимаю, сторона обвинения начнет зачитывать документы, якобы осмотренные по данному протоколу, и затем и якобы приобщенные к материалам дела. А этих документов ни много ни мало, насколько я понимаю, три тома. И когда же суд сможет удостовериться, что указанные документы действительно изымались 09 октября 2003 года в Жуковке, остается большим вопросом. В обычных судебных заседаниях происходит следующим образом и, наверное, суду это известно: оглашается постановление о производстве следственного действия, протокол следственного действия, протокол осмотра, постановление о приобщении и признании в качестве вещественных доказательств, и все, что следует из указанных источников. В настоящем судебном процессе этого не происходит. И я полагаю, что сторона обвинения злоупотребляет своим правом, поскольку они не могут указать процессуального источника осмотренных документов по указанному протоколу. Это происходило буквально по всем осмотренным документам, звучавших и ранее в судебных заседаниях. Я вот думаю, когда же у суда наконец-то, ну, я восхищаюсь просто терпением суда – и когда же у суда возникнет вопрос, чтобы сторона обвинения показала, где изымались эти документы, и какой процессуальный документ на это указывает.

Подсудимый Лебедев П.Л.: прошу обратить внимание суда, что осмотр, как следует из данного документа, проходил 17 января 2007 года. И постановление, к которому это было все приобщено, аналогично – 2007 год. Ваша честь, обратите внимание на номер уголовного дела 18-41/03. И изымаются документы 09 октября 2003 года по уголовному делу 18/41-03. Соответственно, период, который прошел с момента фактически хищения этих документов у адвокатов до их осмотра, ну, сами посчитайте. Дальше, Ваша честь. Более трех лет, мягко скажем так – 3,5 года, минимум. Второе, Ваша честь. Даже на слух, я полагаю, суду понятно, какое количество документов на иностранном языке изымалось. Каким образом следователь мог определить, в принципе, я сейчас даже не беру незаконность самого обыска. Каким образом следователь, не знающий иностранного языка, мог 17 января 2007 года без переводчика определить, что сведения, содержащиеся в этих в документах на иностранном языке, имеют хоть какое-то отношение к делу, во время осмотра этих документов. Более того, поскольку Русанова у нас заявлена, Ваша честь, следователь Русанова, для допроса в суде, мы это естественно уточним. Я прошу на это обратить внимание. Дальше, Ваша честь. Стороне обвинения придется ответить суду на вопрос, каким образом документы, находящиеся в адвокатском досье, в том числе оригиналы сертификатов на акции иностранных компаний, которые позволяют реализовывать имущественные права их владельцев, оказались в распоряжении членов ОПГ в октябре 2003 года, и скрывались от всех до 2007 года? Какие манипуляции с сертификатами ценных бумаг члены ОПГ делали за этот период? Речь идет об иностранных компаниях. А то, что там есть оригиналы этих сертификатов – вот они нам сейчас, впоследствии, и представят. Это Российская Федерация, Ваша честь, а не те страны, где зарегистрированы и действуют эти компании. Вообще, это чистое уголовное преступление – изымать у адвоката документы, удостоверяющие имущественные права, причем даже не снимая с них копии, а забирать оригиналы. У нас даже по российским нормам это запрещено. Даже, несмотря на то, что это незаконный обыск у адвоката.

Л.д. 85-86-перевод на русский язык доверенности от 24 августа 1998 года (указный документ на иностранном языке содержится на л.д. 84 с оборотом),
Подсудимый Лебедев П.Л.: прошу обозреть том 111 л.д. 85-86-перевод на русский язык доверенности от 24 августа 1998 года (указный документ на иностранном языке содержится на л.д. 84 с оборотом).

Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Мирошниченко А.Е.: не возражаю.
Защитник Ривкин К.Е.: не возражаю.

Государственный обвинитель Шохин Д.Э.: не возражаю.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.

Представитель потерпевшего Петрова И.Е.: не возражаю.

Суд,

Постановил:

Обозреть том 111 л.д. 85-86-перевод на русский язык доверенности от 24 августа 1998 года (указный документ на иностранном языке содержится на л.д. 84 с оборотом).

Судом обозревается том 111 л.д. 85-86-перевод на русский язык доверенности от 24 августа 1998 года (указный документ на иностранном языке содержится на л.д. 84 с оборотом).

Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, обратите, пожалуйста, внимание, что ксерокопии на листе 84 никем не заверены. Ни на листе, ни на обороте. Далее, листы 85-86, переводчик Зуева. Ну, ошибки, которые там есть, мы отложим, Ваша честь, до ее допроса. Мы просто обращаем внимание суда, что нет такого термина в праве «о переназначении доверенности». И, Ваша честь, просто я хочу, чтобы Вы поняли, что вот мы вчера, по-моему, оглашали, или позавчера тома оглашали, там, где фигурируют переводы, в том числе, Зуевой и иных переводчиков. В чем проблема? Тот бизнес-язык, который использован в английском тексте, он соответствует так называемым международным стандартам соглашениям ISDA. На него, как раз, ссылки, или, как очень часто по-русски говорят «ИЗДА» – «i», английские буквы, «s», «d», «a». Так вот, слова, используемые переводчиком Зуевой и иными в так называемых переводах, никакого отношения к этим международным стандартам и терминам, которые там используются, не имеют вовсе. Более того, эти термины уже давно переведены. Есть официальный перевод на русский язык. И используются эти термины для бизнес-целей только в том значении, в котором они и используются. И ни в каком ином. Поэтому сейчас комментировать все переводы Зуевой, я полагаю, нет нужды, это мы сделаем просто при допросе. Я просто, Ваша честь, буду обращать внимание, вот где переводы Зуевой, чтобы мы потом не забыли странички.

Л.д. 104-перевод на русский язык свидетельства на акции (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 103),
Защитник Мирошниченко А.Е.: замечание следующее – это копия, которая никем не заверена.

Подсудимый Лебедев П.Л.: подсудимый Лебедев П.Л.: прошу обозреть том 111 л.д. 104-перевод на русский язык свидетельства на акции (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 103).

Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Мирошниченко А.Е.: не возражаю.
Защитник Ривкин К.Е.: не возражаю.

Государственный обвинитель Шохин Д.Э.: не возражаю.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.

Представитель потерпевшего Петрова И.Е.: не возражаю.

Суд,

Постановил:

Обозреть том 111 л.д. 104-перевод на русский язык свидетельства на акции (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 103).

Судом обозревается том 111 л.д. 104-перевод на русский язык свидетельства на акции (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 103).

Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, прошу обратить внимание, что на листе дела 103 находится оригинал сертификата на акции. Ну, Ваша честь, поскольку речь идет о Зуевой, посмотрите, пожалуйста, на русский перевод, как называется перевод. Ну, одно и то же слово по-английски, сертификат, переводится одним и тем же человеком сначала как «свидетельство» и прямо тут же как «сертификат». Я даже вот все остальное не комментирую. Ваша честь, и вот это вещь достаточно серьезная, оригинал на ценные бумаги иностранной компании, который хранится в этом сфабрикованном уголовном деле. С этим мы будем разбираться уже даже не в этой стране, Ваша честь. И, Ваша честь, Вас господин Лахтин ввел в заблуждение. Данные документы и данные протоколы, и данные постановления вообще никогда не исследовались в Мещанском суде, поскольку они все 2007 года. Ну, нельзя суд вводить в заблуждение.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: Ваша честь, я так не говорил, я сказал, что в приговоре Мещанского районного суда указано, что обыски, произведенные в помещениях, расположенных в Одинцовском районе Московской области, в деревне Жуковка, обыски, то есть само производство обысков было признано соответствующим уголовно-процессуальному законодательству, что указано в приговоре Мещанского районного суда, вступившем в законную силу – вот что я говорил.
Л.д. 130-перевод на русский язык трастовой декларации (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 129)
Защитник Мирошниченко А.Е.: прошу обозреть том 111 л.д. 130-перевод на русский язык трастовой декларации (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 129).

Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Подсудимый Лебедев П.Л.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Ривкин К.Е.: не возражаю.

Государственный обвинитель Шохин Д.Э.: не возражаю.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.

Представитель потерпевшего Петрова И.Е.: не возражаю.

Суд,

Постановил:

Обозреть том 111 л.д. 130-перевод на русский язык трастовой декларации (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 129).

Судом обозревается том 111 л.д. 130-перевод на русский язык трастовой декларации (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 129).

Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, прошу отразить в протоколе – на листе дела 129 никем не заверенная ксерокопия, а перевод Зуевой сфальсифицирован, на следующем листе, 130. И я полагаю, нам должны попробовать потом объяснить, вообще зачем это приобщено к делу, чтобы было понятно.
Л.д. 162-163(163 лист дела с оборотом)-перевод на русский язык письма от 06 апреля 1998 года в Государственный Антимонопольный Комитет РФ (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 161 с оборотом),

Защитник Мирошниченко А.Е.: прошу обозреть том 111 л.д. 162-163(163 лист дела с оборотом)-перевод на русский язык письма от 06 апреля 1998 года в Государственный Антимонопольный Комитет РФ (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 161 с оборотом).

Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Подсудимый Лебедев П.Л.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Ривкин К.Е.: не возражаю.

Государственный обвинитель Шохин Д.Э.: не возражаю.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.

Представитель потерпевшего Петрова И.Е.: не возражаю.

Суд,

Постановил:

Обозреть том 111 л.д. 162-163(163 лист дела с оборотом)-перевод на русский язык письма от 06 апреля 1998 года в Государственный Антимонопольный Комитет РФ (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 161 с оборотом).

Судом обозревается том 111 л.д. 162-163(163 лист дела с оборотом)-перевод на русский язык письма от 06 апреля 1998 года в Государственный Антимонопольный Комитет РФ (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 161 с оборотом).

Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, единственное, на что прошу обратить внимание в данном документе, что апостиль выполнен на самом деле на французском языке, а формально переводчиком там написано вверху, обратите внимание, на листе дела 162, что это перевод с английского языка, хотя само письмо на английском языке. А вот апостиль, поскольку речь идет о Женеве, на французском. И странный перевод, Ваша честь, вообще-то, если человек знает французский язык, он должен знать, что в Швейцарской Конфедерации республик не бывает. 
Л.д. 165-перевод на русский язык письма от 31 октября 1997 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 164),
Защитник Мирошниченко А.Е.: прошу обозреть том 111 л.д. 165-перевод на русский язык письма от 31 октября 1997 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 164).

Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Подсудимый Лебедев П.Л.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Ривкин К.Е.: не возражаю.
Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: Ваша Честь, мы предлагаем огласить все документы, в принципе, их не так уж и много. Однотипные замечания, мы что, по каждому документу так будем носить том? Это не способствует производительности, и истолько времени отнимает. Как подсудимые, так и адвокаты прекрасно эти документы знают наизусть. Экраны стоят, ноутбуки открыты, и делать вид, что они в первый раз видят эти документы – это только ведет к затягиванию судебного разбирательства. Если бы были новые названы замечания, куда ни шло. Неправильный перевод и не заверена копия, все, что мы слышим, почему каждый документ мы после этого обозреваем?
Государственный обвинитель Шохин Д.Э.: не возражаю.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.

Представитель потерпевшего Петрова И.Е.: не возражаю.

Суд,

Постановил:

Обозреть том 111 л.д. 165-перевод на русский язык письма от 31 октября 1997 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 164).
Судом обозревается том 111 л.д. 165-перевод на русский язык письма от 31 октября 1997 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 164).
Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, обратите внимание. Лист 164, ксерокопия, никем не заверенная. А на листе дела 165 сфальсифицированный перевод Зуевой. Прошу обратить внимание, Ваша честь, на последний абзац в этом письме. Русский перевод: «Хотим сказать, что мы рады, что Вы являетесь клиентом нашего банка». Посмотрите на английский текст, а там речь идет о «вашей компании», «your Company». Вот так фальсифицируется потихонечку обвинение, в том числе. Если переводчик Зуева не понимает разницу между «вашей компанией» и мной, понимаю. Но это вот как раз будет тема для допросов.
Подсудимый Ходорковский М.Б.: Ваша честь, и если позволите, с точки зрения рационализации, я лично считаю, что если бы сторона обвинения сама говорила, что мы имеем дело с копией, а именно этого мы не видим на экране, копия или оригинал, то, действительно, может быть, в обозрении многих документов, так сказать, надобность бы отпала. Мы действительно видим документ, но мы не видим, копия это или оригинал. Потому что у нас точно копия, а что в деле, мы не помним.
Л.д. 183-перевод на русский язык Единогласной письменной резолюции Общего Собрания Компании (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 182),
Защитник Мирошниченко А.Е.: замечание о том, что копия не заверена.

Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, обратите внимание на 183 лист, в самом низу. Внизу. Подпись «Ривард Холдинг Лимитед», попробуйте обнаружить ее на английском тексте. Посмотрите, где она стоит, Ваша честь. Там же есть и моя подпись, я же прекрасно понимаю, о чем идет речь. 
Л.д. 191-перевод на русский язык Единогласной письменной резолюции Совета Директоров Компании от 25 февраля 1998 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 190),
Защитник Мирошниченко А.Е.: данная копия не заверена.
Государственный обвинитель Лахтин В.А.: и есть обозначение подписи в оригинале Елена Кристантоу и Эфтичея Спироу.
Защитник Мирошниченко А.Е.: термин «обозначение подписи», это вообще для меня загадка. Что это такое?
Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, это не является единогласной письменной резолюцией всех директоров компании, поскольку, как видно из английского текста, там стоит подпись только одного из директоров компании, это я. Ваша честь. А в русском оригинале отметки о том, кто действительно я подписал документ, у госпожи Зуевой как всегда не имеется. Из русского перевода следует, что этот документ подписали все три директора.
Судом объявляется перерыв.

12 часов 45 минут судебное заседание продолжено в том же составе.

Судом исследуются письменные материалы уголовного дела.

Государственный обвинитель Лахтин В.А. оглашает:

Том 111:

Л.д. 193-перевод на русский язык Единогласной письменной резолюции Совета Директоров Компании от 19 марта 1998 года (указанный документ на русском языке содержится на л.д. 192),
Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, для ускорения просто прошу занести в протокол, что ксерокопия никем не заверена, и это не единогласная резолюция опять же, поскольку подписей всех нет. 

Л.д. 195-перевод на русский язык Единогласной письменной резолюции Общего Собрания от 20 октября 1997 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 195),
Подсудимый Лебедев П.Л.: прошу занести в протокол, что эти ксерокопии никем не заверены, если их обозреть. А уж, как это ни странно, на русском языке почему-то про подпись Лебедева вообще ничего не сказано вроде.

Л.д. 197-перевод на русский язык Единогласной письменной резолюции Совета Директоров Компании от 29 сентября 1997 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 196),
Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, а вот здесь, как ни странно, она подпись увидела.

Л.д. 199-перевод на русский язык Единогласной письменной резолюции Общего Собрания от 22 февраля 1998 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 198),

Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, стандартные замечания: ксерокопия на английском никем не заверена, а в русском переводе подпись «Халлэй Энтерпрайзэс Лимитед», хотя в английской копии видно, что там моя подпись за «Халлэй Энтерпрайзэс Лимитед».
Л.д. 201-перевод на русский язык Единогласной письменной резолюции Совета Директоров Компании от 20 октября 1997 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 200),
Подсудимый Лебедев П.Л.: прошу обозреть том 111 л.д. 201-перевод на русский язык Единогласной письменной резолюции Совета Директоров Компании от 20 октября 1997 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 200).

Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Мирошниченко А.Е.: не возражаю.
Защитник Ривкин К.Е.: не возражаю.

Государственный обвинитель Шохин Д.Э.: не возражаю.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.

Представитель потерпевшего Петрова И.Е.: не возражаю.

Суд,

Постановил:

Обозреть том 111 л.д. 201-перевод на русский язык Единогласной письменной резолюции Совета Директоров Компании от 20 октября 1997 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 200).

Судом обозревается том 111 л.д. 201-перевод на русский язык Единогласной письменной резолюции Совета Директоров Компании от 20 октября 1997 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 200).

Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, давайте начнем с русского языка – наименование документа. У Зуевой это «Единогласная письменная резолюция Совета Директоров», хотя на самом деле речь идет о собрании акционеров. Как следует из английского текста, за акционеров компании стоят подписи «Кредоф Лимитед» и Кристиса Кристофороу. За «Кредоф Лимитед» стоит моя роспись, за Кристиса никто пока не расписался. Посмотрите, кто подписался на русском языке. Ну, во-первых, там столько печатей переведено, Ваша честь.
Л.д. 213-перевод на русский язык документа «Барион Энтерпрайзэс Лимитед» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 212),

Подсудимый Лебедев П.Л..: Ваша честь, стандартные замечания: ксерокопия надлежащим образом, имеется в виду английский текст, никем не заверена, а на листе 213 я понял, кто автор термина «подписанты». Обратите внимание, Ваша честь, я теперь понимаю, откуда они это взяли, это Зуева, оказывается, изобрела: «Нижеподписавшиеся подписанты».
Л.д. 231-232-перевод на русский язык свидетельства о регистрации «Каярд Энтерпрайзэс Лимитед» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 230 с оборотом),
Подсудимый Лебедев П.Л.: прошу обозреть том 111 л.д. 231-232-перевод на русский язык свидетельства о регистрации «Каярд Энтерпрайзэс Лимитед» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 230 с оборотом).

Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Мирошниченко А.Е.: не возражаю.
Защитник Ривкин К.Е.: не возражаю.

Государственный обвинитель Шохин Д.Э.: не возражаю.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.

Представитель потерпевшего Петрова И.Е.: не возражаю.

Суд,

Постановил:

Обозреть том 111 л.д. 231-232-перевод на русский язык свидетельства о регистрации «Каярд Энтерпрайзэс Лимитед» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 230 с оборотом).

Судом обозревается том 111 л.д. 231-232-перевод на русский язык свидетельства о регистрации «Каярд Энтерпрайзэс Лимитед» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 230 с оборотом).

Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, стандартная фраза в отношении Зуевой – перевод сфальсифицирован. Ваша честь, читайте: «Выдано мной в Никосии 17 сентября». Переверните на английский. А год не указан. Ну а если Вы еще по номерам пройдетесь апостилей, то Вам будет совсем хорошо. Это мы отдельно расскажем. А, ну и фамилия Зуевой.
Л.д. 60-61-перевод на русский язык удостоверения об инкорпорации «Бэриен Энтерпрайзэс Лимитед» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 59 с оборотом),

Л.д. 90-92-перевод на русский язык доверенности «Барион Энтерпрайзэс Лимитед» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 87-89),
Подсудимый Лебедев П.Л.: стандартные замечания, Ваша честь: ксерокопии никем не заверены, перевод сфальсифицирован. При оглашении русского перевода Зуевой прокурор пытался Вас ввести в заблуждение и завуалировал даже ее сфальсифицированный перевод. Например, Ваша честь, на 92 листе в действительности у переводчика Зуевой написано следующее: «Настоящим подтверждаю, что подпись господина, – с маленькой буквы, – «протопопа», поставленная выше на обратной стороне, является подписью господина, – с большой буквы, – «Прортопопа». Это так написано у Зуевой. А господин Лахтин Вам озвучил, что подпись господина «протопопа», с маленькой буквы, поставленная выше на обратной стороне, является подписью вышеуказанного нотариуса. Ну, в переводе этого нет – это вольный перевод господина Лахтина вольного перевода госпожи Зуевой. А вот является ли господин «протопоп» с маленькой буквы тем же господином с большой буквы «Прортопопом», я не знаю.
Том 112:

Л.д. 4-8-перевод на русский язык доверенности «CAYARD ENTERPRISES LIMITED» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 1-3),

Защитник Мирошниченко А.Е.: замечание то же, что копия документов на иностранном языке на листе дела 1, 2, 3 не заверена.
Л.д. 30-перевод на русский язык свидетельства на акции «Каярд Энтерпрайзес Лимитед» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 29),

Подсудимый Лебедев П.Л.: прошу обозреть том 112 л.д. 30-перевод на русский язык свидетельства на акции «Каярд Энтерпрайзес Лимитед» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 29).
Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Мирошниченко А.Е.: не возражаю.
Защитник Ривкин К.Е.: не возражаю.

Государственный обвинитель Шохин Д.Э.: не возражаю.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.

Представитель потерпевшего Петрова И.Е.: не возражаю.

Суд,

Постановил:

Обозреть том 112 л.д. 30-перевод на русский язык свидетельства на акции «Каярд Энтерпрайзес Лимитед» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 29).

Судом обозревается том 112 л.д. 30-перевод на русский язык свидетельства на акции «Каярд Энтерпрайзес Лимитед» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 29).

Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, прошу отразить в протоколе, что на листе дела 29 в томе 112 находится оригинал сертификата на акции иностранной компании «Каярд Энтерпрайзэс Лимитед», принадлежащий иностранной компании «Халлей Энтерпрайзес Лимитед». Господин Лахтин Вам подтвердил, что с 2003 года этим сертификатом на акции иностранной компании распоряжается Генеральная прокуратура. Ну, про качество перевода Зуевой комментариев не даю. 

Л.д. 32-перевод на русский язык свидетельства на акции «Каярд Энтерпрайзес Лимитед» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 31),
Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, прошу отразить в протоколе, что оригинал сертификата на акции кипрской компании «Каярд Энтерпрайзэс Лимитед», принадлежащий гражданину Кипра Кристису Кристофороу, с 2003 года находится в распоряжении Генеральной прокуратуры Российской Федерации. 

Подсудимый Ходорковский М.Б.: Ваша честь, просто хотелось бы пояснить, что поскольку нам при ознакомлении дела, я мягко выражусь, не обязательно давали те же самые тома, то есть там могли быть те же документы, но в виде копий, мы не обратили на это внимание. Значит, это имущественная ценность, принадлежащая не нам с Платоном Леонидовичем, и просто Вам, Ваша Честь, предстоит в какой-то момент вынести решение о том, что с этой имущественной ценностью делать.
Л.д. 70-71-перевод на русский язык письма в Государственный антимонопольный комитет Российской Федерации (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 69 с оборотом),

Защитник Мирошниченко АЕ.: замечание следующее, этот документ, подлинник, естественно, он на двух языках, на английском и на обороте апостиль стоит на французском языке, государственном языке Швейцарской Конфедерации, но переведено это все с английского языка.
Л.д. 88-перевод на русский язык письма «Каярд Энтерпрайзэс Лимитед» (указанны документ на иностранном языке содержится на л.д. 87),

Защитник Мирошниченко А.Е.: копия документа на иностранном языке на листе дела 87 не заверена.
Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, прошу отметить, что перевод сфальсифицирован, что легко, в общем-то, даже можно определить из стандартного последнего абзаца. Зуева рада, что я, являясь клиентом Банка, к сожалению, речь идет в английском языке о компании. Хотя я был бы точно тоже очень рад, чтобы это относилось ко мне. Правильный перевод, речь идет о компании, которая написана вверху, «Каярд Энтерпрайзэс Лимитед».
Л.д. 110-перевод на русский язык документа «Каярд Энтерпрайзэс Лимитед» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 109),

Защитник Мирошниченко А.Е.: документ на иностранном языке на листе дела 109 не заверен, это копия. Ну, и такое же замечание к переводу. На листе дела 110 указаны как подписанты Лебедев, «Конфуциус Сервисес Лимитед» и «Конфуциус Номинис Лимитед», хотя на самом деле они подписантами не являются. Это видно из предыдущего документа на листе дела 109, там подписей нет.
Л.д. 112-перевод на русский язык Единогласной письменной резолюции Совета Директоров от 29 сентября 1997 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 111),
Защитник Мирошниченко А.Е.: копия, опять же, она не заверена. И, по поводу перевода, почему-то некоторые географические названия с английского на русский переводятся, как «Никосия, Кипр», а некоторые пишутся русскими буквами и продолжают быть по-английски. «Айл оф Мэн» – это остров Мэн, вообще-то, надо переводить.

Судом объявляется перерыв.
15 часов 00 минут – судебное заседание продолжено.
Секретарь судебного заседания докладывает о явке вызванных в суд лиц.

Подсудимый Ходорковский М.Б. – доставлен.

Подсудимый Лебедев П.Л. – доставлен.

Защитник Дятлев Д.М. – не явился.

Защитник Клювгант В.В. – явился.

Защитник Левина Е.Л. – явилась.

Защитник Москаленко К.А. – не явилась.

Защитник Терехова Н.Ю. – явилась.

Защитник Лукьянова Е.А. – не явилась.

Защитник Грузд Б.Б. – не явился.

Защитник Шмидт Ю.М. – не явился.

Защитник Сайкин Л.Р. – не явился.

Защитник Краснов В.Н. – не явился.

Защитник Купрейченко С.В. – не явился.

Защитник Липцер Е.Л. – явилась.

Защитник Мирошниченко А.Е. – явился.

Защитник Ривкин К.Е. – не явился.

Защитник Сапожков И.Ю. – не явился.

Государственный обвинитель Шохин Д.Э. – явился.

Государственный обвинитель Лахтин В.А. – явился.

Государственный обвинитель Ковалихина В.М. – не явилась.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б. – явилась.

Потерпевший Белокрылов В.С. – не явился.

Потерпевший Демченко В.М. – не явился.

Представитель потерпевшего Гришина Т.Ю. – представитель Федерального Агентства по управлению государственным имуществом – не явилась.

Представитель потерпевшего Щербакова И.Л. – представитель Федерального Агентства по управлению государственным имуществом – не явилась.

Представитель потерпевшего Петрова И.Е. – представитель Федерального Агентства по управлению государственным имуществом – явилась.

Представитель потерпевшего Ларионов Р.А. – представитель Федерального Агентства по управлению государственным имуществом – не явился.

Представитель потерпевшего Узалов И. – представитель Компании «Sandheights Ltd» – не явился.

Представитель потерпевшего Пятикопов А.В. – представитель ОАО НК «Роснефть», ОАО «Томскнефть» – не явился.

Свидетели – не явились.

Участники процесса надлежащим образом уведомлены о месте и времени проведения судебного заседания, суд не располагает сведениями о причинах их неявки.

Судом ставится вопрос о возможности продолжить судебное заседание при данной явке.

Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Подсудимый Лебедев П.Л.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Мирошниченко А.Е.: не возражаю.
Защитник Липцер Е.Л.: не возражаю.

Государственный обвинитель Шохин Д.Э.: не возражаю.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.

Представитель потерпевшего Петрова И.Е.: не возражаю.

Суд,

Постановил:

Продолжить судебное заседание при данной явке.
Судом исследуются письменные материалы уголовного дела.
Государственный обвинитель Лахтин В.А оглашает:

Том 112:

Л.д. 116-перевод на русский язык Единогласной письменной резолюции Общего Собрания от 22 февраля 1998 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 115),
Защитник Мирошниченко А.Е.: обращаю внимание на то, что сам документ на 115 листе не заверен, и там только одна подпись, представителя «Халлей Энтерпрайзес Лимитед».

Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, просто добавлю, что подписи Кристиса Кристофороу, как утверждает Зуева, в оригинале не существует.

Защитник Мирошниченко А.Е.: и в переводе значится, что оттиск только одной печати, ну, а на самом документе две печати.
Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: Ваша честь, хотим обратить Ваше внимание, что мы не ставим вопрос о том, что несколько подписей. Мы в переводе огласили, что значится по тексту, а на самом деле, подпись стоит одна. Поэтому подвергать сомнению в этой части абсурдно этот документ.

Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, я прошу тогда убедиться, что в русском переводе, где фамилия Кристиса Кристофороу, в скобочках стоит подпись, хотя в оригинале, как видно, никакой подписи нет. Поэтому я прошу в этом суд убедиться, чтобы никаких недоразумений не возникало.
Л.д. 127-перевод на русский язык Единогласной письменной резолюции Совета Директоров Компании от 25 февраля 1998 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 126),
Защитник Мирошниченко А.Е.: документ, копия на листе 126 не заверена, подпись только одна, Платона Лебедева.
Л.д. 125-перевод на русский язык Единогласной письменной резолюции Общего Собрания Компании от 26 февраля 1998 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 125),

Защитник Мирошниченко А.Е.: копия на листе 124 не заверена.

Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, не по этому, а по предыдущему документу я прошу отметить, что Зуевой сфальсифицировано указание подписей, в оригинале их нет.

Л.д. 129-перевод на русский язык Единогласной письменной резолюции Общего Собрания Компании от 19 марта 1998 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 128),
Защитник Мирошниченко А.Е.: копия на листе дела 128 не заверена, подписи, которая должна стоять от имени Константиноса Кристофороу, нет, а в переводе вместо Константиноса Кристофороу значится Елена Крисантоу. В английском тексте Констанинос Кристофороу, а в русском переводе Елена Крисантоу.
Подсудимый Лебедев П.Л.: прошу отразить, что это естественно не единогласная письменная резолюция.
Л.д. 133-перевод на русский язык Единогласной письменной резолюции Общего Собрания Компании от 20 августа 1998 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 132),
Защитник Мирошниченко А.Е.: копия документа на листе 132 не заверена. Подпись напротив фамилии Константиноса Кристофороу отсутствует, то есть подписан только одним человеком.
Л.д. 137-перевод на русский язык Единогласной письменной резолюции Общего Собрания Компании (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 136),

Защитник Мирошниченко А.Е.: копия документа на 136 листе не заверена.
Л.д. 154-155-перевод на русский язык удостоверения об инкорпорации «КИНКЕЙД ЭНТЕРПРАЙЗЭС ЛИМИТЕД» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 153 с оборотом),

Л.д. 157-158-перевод на русский язык свидетельства о регистрации «Кинкейд Энтерпрайзэс Лимитед» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 156 с оборотом),
Л.д. 160-161-перевод на русский язык удостоверения «КИНКЕЙД ЭНТЕРПРАЙЗЭС ЛИМИТЕД» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 159 с оборотом),

Л.д. 223-225-перевод на русский язык доверенности «Кинкейд Энтерпрайзэс Лимитед» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 220-222),

Л.д. 227-228- перевод на русский язык доверенности «Кинкейд Энтерпрайзэс Лимитед» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 226 с оборотом),

Защитник Мирошниченко А.Е.: копии не заверены.

Л.д. 199-202-перевод на русский язык доверенности «Кинкейд Энтерпрайзэс Лимитед» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 197-198),
Подсудимый Лебедев П.Л.: теперь, Ваша честь, я хочу, чтобы отразили в протоколе, чтобы было понятно. Ну, наконец-то мы разобрались, что так называемый «сертифицированный чиновник» в переводе Зуевой в нормальном переводе оказался «окружным нотариусом». Ну, это не важно, Ваша честь, на самом деле. Я полагаю, что сторона обвинения, в общем-то, была обязана Вас уведомить о том, что она сейчас над Вами, в буквальном смысле просто издевается. Пояснить, почему. Вам прокурор Лахтин сказал, что данные документы были осмотрены и приобщены к уголовному делу номер 18/41-03 в январе 2007 года. 03 февраля 2007 года было вынесено постановление о привлечении Лебедева и Ходорковского, ну, два, они от одного и  того же числа, от 03 февраля, в качестве обвиняемых. 05 февраля мне его показали, Ваша честь, и Михаилу Борисовичу также. Я долго-долго смеялся. И как раз задал один вопрос, они это как-то должны будут доказать, и показал им, что они должны будут доказать. Далее произошло самое изумительное. Спохватившись, один из руководителей Каримов 09 февраля вынес постановление, 09 февраля 2007 года, о назначении экспертизы. Поручил ее знаменитым Елояну и Куприянову. А 12 февраля 2007 года Елоян и Куприянов написали Каримову, что вопросы, поставленные в экспертизе, с учетом той информации, которую он им предоставил, возможность установить отсутствует, и в связи с вышеизложенным они возвратили постановление Каримова от 09 февраля 2007 года без исполнения. Это том 127, лист дела 105. Таким образом, Ваша честь, Вас будут еще обманывать, или, я не знаю, как это называется, приблизительно до тома, минимум, 114. И будут вот этот вот весь доказательственный мусор Вам перечислять. Если Вы сами потом придете к такому же заключению, Ваше дело, в общем-то. А все, что касается, ну, этих документов, в том числе, они хотели посчитать и определить, как двигались акции Юкоса. Вот это все, вот этот вот весь доказательственный мусор, который вернулся обратно, на самом деле, он и был в деле. Потому что Елоян и Куприянов, это внештатные так называемые эксперты Генпрокуратуры, которые там же и сидят. В принципе, я не знаю, сколько времени им еще на это потребуется, но если на это действительно надо время,  давайте. А так, Ваша честь, может быть, они все-таки пояснят, они дальше собираются вот это все оглашать?

Л.д. 242- перевод на русский язык свидетельства на акции «Кинкейд Энтерпрайзэс Лимитед» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 241),
Том 113:

Л.д. 3-5-перевод на русский язык письма Центрального Банка Кипра от 29 сентября 1997 ода (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 1-2),
Л.д. 12-перевод на русский язык письма Банка Менатеп Кипрского оффшорного банковского подразделения от 31 октября 1997 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 11),
Л.д. 19-перевод на русский язык письма «Кинкейд Энтерпрайзэс Лимитед» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 18),

Л.д. 26-перевод на русский язык Единогласной письменной резолюции Совета Директоров Компании от 29 сентября 1997 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 25),

Л.д. 28-перевод на русский язык Единогласной письменной резолюции Общего Собрания от 20 октября 1997 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 27),

Л.д. 30-перевод на русский язык Единогласной письменной резолюции Совета Директоров Компании от 20 октября 1997 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 29),

Л.д. 32-перевод на русский язык Единогласной письменной резолюции Общего собрания от 20 февраля 1998 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 31), 

Л.д. 34-перевод на русский язык Единогласной письменной резолюции Общего Собрания от 22 февраля 1998 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 33),

Л.д. 36-перевод на русский язык Единогласной письменной резолюции Совета Директоров Компании от 25 февраля 1998 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 35),
Л.д. 47-перевод на русский язык Единогласной письменной резолюции Общего Собрания Компании от 20 августа 1998 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 46),

Л.д. 68-69-перевод на русский язык сертификата об учреждении «ТЕМЕРЕЙН ЭНТЕРПРАЙЗЭС ЛИМИТЕД» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 66-67),
Подсудимый Лебедев П.Л.: прошу обозреть том 113 л.д. 68-69-перевод на русский язык сертификата об учреждении «ТЕМЕРЕЙН ЭНТЕРПРАЙЗЭС ЛИМИТЕД» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 66-67).

Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Мирошниченко А.Е.: не возражаю.
Защитник Липцер Е.Л.: не возражаю.

Государственный обвинитель Шохин Д.Э.: не возражаю.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.

Представитель потерпевшего Петрова И.Е.: не возражаю.

Суд,

Постановил:
Обозреть том 113 л.д. 68-69-перевод на русский язык сертификата об учреждении «ТЕМЕРЕЙН ЭНТЕРПРАЙЗЭС ЛИМИТЕД» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 66-67).

Судом обозревается том 113 л.д. 68-69-перевод на русский язык сертификата об учреждении «ТЕМЕРЕЙН ЭНТЕРПРАЙЗЭС ЛИМИТЕД» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 66-67).
Подсудимый Лебедев П.Л.: прошу отразить в протоколе, что на листах 66-67 находится апостилированный сертификат об инкорпорации компании «Темерейн Энтерпрайзес Лимитед» от 28 января 1998 года. Далее, Ваша честь, а на листах 68-69 к этому апостилю еще приложен нотариально заверенный перевод, в котором также, Ваша честь, по-русски указано, когда учреждена компания «Темерейн Энтерпрайзес Лимитед» – 28 января 1998 года. Прошу в этом сначала убедиться. А теперь, Ваша честь, прошу отразить в протоколе, что член ОПГ Лахтин при оглашении обвинения в суде…
Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: Ваша честь, мы просим занести вот эти все оскорбления в протокол.
Председательствующий: Платон Леонидович, воздержитесь от подобных высказываний.
Подсудимый Лебедев П.Л.: при оглашении обвинения член ОПГ Лахтин совершил…

Председательствующий: Платон Леонидович, я Вам делаю замечание.

Подсудимый Лебедев П.Л.: совершил служебный подлог и указал, кстати, то же самое находится и в фальшивом обвинении, что компания «Темерейн Энтерпрайзес Лимитед» зарегистрирована на Кипре 17 сентября 1997 года. Это лист четвертый сфальсифицированного ППО от 29 июня 2008 года, это постановление Алышева, последнее. Это обвинение находится в томе 167, лист дела 1-148. Аналогично, это же обвинение находится в обвинительном заключении. Там то же самое, лист 4-й, и в отношении Лебедева, и в отношении Ходорковского. И прошу отфиксировать, чем подтверждается служебный подлог всех членов ОПГ, включая Лахтина, вот этими вот листами, которые они только что огласили.
Л.д. 108-111-перевод на русский язык доверенности «Темерейн Энтерпрайзэс Лимитед» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 105-107),

Л.д. 113-114-перевод на русский язык доверенности «Темерейн Энтерпрайзэс Лимитед» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 112 с оборотом),

Л.д. 120-124- перевод на русский язык доверенности «Темерейн Энтерпрайзэс Лимитед» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 116-119),
Л.д. 138- перевод на русский язык свидетельства на акции «Темерейн Энтерпрайзэс Лимитед» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 137),

Л.д. 199- перевод на русский язык Единогласной письменной резолюции Общего Собрания Компании от 19 марта 1998 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 198),
Судом объявляется перерыв.
16 часов 45 минут судебное заседание продолжено в том же составе.

Судом исследуются письменные материалы уголовного дела.

Государственный обвинитель Лахтин В.А. оглашает:

Том 113:

Л.д. 232-233-перевод на русский язык документа «ВЭНДСВОРТ ЭНТЕРПРАЙЗЭС ЛИМИТЕД» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 230-231),

Л.д. 240-241-перевод на русский язык свидетельства о регистрации «ВЭНДСВОРТ ЭНТЕРПРАЙЗЭС ЛИМИТЕД» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 238-239),
Л.д. 244-246- перевод на русский язык удостоверения об инкорпорации «ВЭНДСВОРТ ЭНТЕРПРАЙЗЭС ЛИМИТЕД» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 242-243),
Л.д. 249-250-перевод на русский язык удостоверения «ВЭНДСВОРТ ЭНТЕРПРАЙЗЭС ЛИМИТЕД» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 247-248),

Л.д. 257-258-перевод на русский язык сертификата «ВЭНДСВОРТ ЭНТЕРПРАЙЗЭС ЛИМИТЕД» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 255-256),
Л.д. 268-269-перевод на русский язык удостоверения «ВЭНДСВОРТ ЭНТЕРПРАЙЗЭС ЛИМИТЕД» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 266-267),
Л.д. 283-284-перевод на русский язык сертификата «ВЭНДСВОРТ ЭНТЕРПРАЙЗЭС ЛИМИТЕД» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 281-282),

Л.д. 287-288-перевод на русский язык сертификата «ВЭНДСВОРТ ЭНТЕРПРАЙЗЭС ЛИМИТЕД» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 285-286),

Л.д. 292-295-перевод на русский язык доверенности «ВЭНДСВОРТ ЭНТЕРПРАЙЗЭС ЛИМИТЕД» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 289-291),
Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, посмотрите, пожалуйста. Здесь на русском языке лист 292 и далее, и лист 113 и далее. Сравните, пожалуйста, совпадают эти доверенности? Видимо, нет. Честно говоря, я даже не понимаю, зачем это делать? Зачем так нагло обманывать суд? Тем более, у Бисиркина ясно было, все доверенности создавались для работы с Антимонопольным комитетом. 
Защитник Мирошниченко А.Е.: нельзя считать доверенность на Нещеретова оглашенной.

Л.д. 300-304- перевод на русский язык доверенности «ВЭНДСВОРТ ЭНТЕРПРАЙЗЭС ЛИМИТЕД» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 269-299),

Том 114:

Л.д. 17-19- перевод на русский язык доверенности «ВЭНДСВОРТ ЭНТЕРПРАЙЗЭС ЛИМИТЕД» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 14-16),

Л.д. 21-22- перевод на русский язык доверенности «ВЭНДСВОРТ ЭНТЕРПРАЙЗЭС ЛИМИТЕД» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 20 с оборотом),

Л.д. 34-перевод на русский язык свидетельства на акции «ВЭНДСВОРТ ЭНТЕРПРАЙЗЭС ЛИМИТЕД» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 33),

Подсудимый Лебедев П.Л.: прошу обозреть том 114 л.д. 34-перевод на русский язык свидетельства на акции «ВЭНДСВОРТ ЭНТЕРПРАЙЗЭС ЛИМИТЕД» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 33).

Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Мирошниченко А.Е.: не возражаю.
Защитник Липцер Е.Л.: не возражаю.

Государственный обвинитель Шохин Д.Э.: не возражаю.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.

Представитель потерпевшего Петрова И.Е.: не возражаю.

Суд,

Постановил:
Обозреть том 114 л.д. 34-перевод на русский язык свидетельства на акции «ВЭНДСВОРТ ЭНТЕРПРАЙЗЭС ЛИМИТЕД» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 33).

Судом обозревается том 114 л.д. 34-перевод на русский язык свидетельства на акции «ВЭНДСВОРТ ЭНТЕРПРАЙЗЭС ЛИМИТЕД» (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 33).

Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, прошу отразить в протоколе, что на листе 33 в томе 114 находится оригинал сертификата акций «Вэндсворт Энтерпрайзес Лимитед», это кипрская компания, также принадлежащая иностранной компании «Халлей Энтерпрайзес Лимитед». И данный оригинал сертификата с 2003 года находился в распоряжении Генеральной Прокуратуры Российской Федерации.
Л.д. 79-80-перевод на русский язык письма Центрального Банка Кипра от 06 марта 1998 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 78 с оборотом),
Защитник Мирошниченко А.Е.: копия документа на листе 78 не заверена.

Подсудимый Лебедев П.Л.: Ваша честь, отметьте в протоколе, что по поводу управляющего Центрального Банка Кипра, там подписи ни одного управляющего Центрального Банка Кипра нет вовсе. Я их достаточно хорошо знаю. Там есть подписи представителей Центрального Банка Кипра, которые уполномочены подписывать такого рода разрешения. А от то, что переводчик Зуева выдумывает – это уже как бы другое.
Л.д. 83-85- перевод на русский язык письма Центрального Банка Кипра от 29 сентября 1997 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 81-82 с оборотом)
Подсудимый Лебедев П.Л.: при оглашении фальсифицированного перевода от суда скрыли следующее. В действительности власти Кипра разрешили выполнить следующее: 999 акций передать теперь уже, цитирую Зуеву: «от «АТС Номинис Лимитед» передать «Кредоф Лимитед» и «одну акцию от «АТС Трастис Лимитед» передать господину Кристису Кристофороу». Перевод выполнен небрежно, Ваша честь. Просто обращаю внимание суда, потом, когда будем допрашивать переводчика Зуеву, лист 84, пункт 4, фраза: «Любое требуемое дополнительное финансирование должно быть деноминировано в иностранной валюте». Ваша Честь, там этого просто нет. Там речь идет совсем об ином. Центральный Банк Кипра и власти терминов, связанных с деноминацией в иностранной валюте вообще не упоминают. И половина слов, которые находятся в этом переводе, выдуманы, я так понимаю, Зуевой. Там нет этого, в разрешении. А то, что на самом деле, Ваша честь, есть, например, в пункте 4, это любой, кто в школе учился, может спокойно перевести, что там на самом деле написано в отношении иностранной валюты.
Л.д. 92-перевод на русский язык письма Банка Менатеп Кипрского оффшорного банковского подразделения от 31 октября 1997 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 91),

Защитник Мирошниченко А.Е.: во-первых, на листе дела 91 копия не заверена. Касаемо перевода на 92 листе, там говорится о том, что не Лебедев является клиентом банка, а компания.
Л.д. 994-95-перевод на русский язык письма в Государственный антимонопольный комитет Российской Федерации от 06 апреля 1998 года (указанный документ на иностранном языке содержится на л.д. 93 с оборотом).
Судом ставится вопрос о возможности отложения судебного заседания.

Подсудимый Ходорковский М.Б.: не возражаю.

Подсудимый Лебедев П.Л.: не возражаю.

Защитник Клювгант В.В.: не возражаю.

Защитник Левина Е.Л.: не возражаю.

Защитник Терехова Н.Ю.: не возражаю.

Защитник Мирошниченко А.Е.: не возражаю.
Защитник Липцер Е.Л.: не возражаю.

Государственный обвинитель Шохин Д.Э.: не возражаю.

Государственный обвинитель Лахтин В.А.: не возражаю.

Государственный обвинитель Ибрагимова Г.Б.: не возражаю.

Представитель потерпевшего Петрова И.Е.: не возражаю.

Суд,

Постановил:

Судебное заседание отложить на 16 июля 2009 года в 11 часов 00 минут.

Повторить вызов участников процесса.

Судебное заседание закрыто в 18 часов 00 минут.

Судья








В.Н. Данилкин

Секретарь







М.И. Капусткина

